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Jigyasu - Glaani kee paribhasha kya hai?  

Baba - Glaani kee paribhasha ye hai - jo gaayan yogya cheez hai, jo gaayan yogya vyakti hai 

uska gaayan na karnaa, uskee mahima na karnaa, vo mahima ko glaani may badal dena, ulta 

kar dena, satya ko asatya kar dena, asatya ko sachcha saabit kar dena. Jaisey aaj kay kaaley 

coat vaaley vakeel hotey hain.  

 
Jigyasu - Tap kar raaj, raaj kar narkaa. Toh kya ham seva kar saktey hain sabhi ko bataaney 

ke liye ki jo aatmaa tap kar rahee hai vahee aatma say saavdhaan rahnaa hai ki vahee aatma 

hamaari duniya ko nark banaaney ke liye nimitt banee hai? 

Baba - Voh jab dwaitvaadi yug Dwapar / Kaliyug kee shooting hoti hai tab kee baat hai. 

Adwaitvaadi yug kee shooting karney vala toh pyaar may rahega. Tapasya may kyon tapega? 

Pyaar may rahnaa mana tapasya automatic hoti hai. Tapasya maaney aatmik sthiti. Jitnaa 

Ishwariya seva may lagey rahengey, utnaa automatic Baap hamko pyaar karega. Baap 

serviceable bachhon ko yaad kartey hain. Toh Baap kee yaad kee power un bachchon ko 

milegi aur voh automatic aatmik sthiti may sthit ho jaayengey. Unhay tapasya mahsoos hee 

nahee hogi. 

 
le; & 41-27 
ftKklw & Xykuh dh ifjHkk”kk D;k gS\ 
ckck & Xykuh dh ifjHkk”kk ;s gaS& tks xk;u ;ksX; pht+ gS] tks xk;u ;ksX; O;fDr gS 
mldk xk;u u djuk] mldh efgek u djuk ]oks efgek dks Xykuh esa cny nsuk] mYVk 
dj nsuk] lR; dks vlR; dj nsuk] vlR; dks lPpk lkfcr dj nsukA tSls&vkt ds dkys 
dksV okys odhy gksrs gSaA  
 
le;&53-27 
ftKklw & ri dj jkt] jkt dj ujdkA rks D;k ge lsok dj ldrs gSa lHkh dks crkus ds 
fy, fd tks vkRek ri dj jgh gS ogh vkRek ls lko/kku jguk gS fd ogh vkRek gekjh 
nqfu;ka dks udZ cukus ds fy, fufeRr cuh gS\ 
ckck & oks tc }Sroknh ;qx }kij@dfy;qx dh ‘kwfVax gksrh gS rc dh ckr gSA v}Sroknh 
;qx dh ‘kwfVax djus okyk rks I;kj esa jgsxkA riL;k esa D;ksa risxk\ I;kj esa jguk ekuk 
riL;k vkWVkssesfVd gksrh gSA riL;k ekus vkfRed fLFkfrA ftruk bZ’ojh; lsok esa yxs 
jgsaxs mruk vkWVkssesfVd cki gedks I;kj djsxkA cki lfoZl,cqy cPpksa dks ;kn djrs gSaA 
rks cki dh ;kn dh ikoj mu cPpksa dks feysxh vkSj oks vkWVkssesfVd vkfRed fLFkfr esa 
fLFkr gks tk,axsA mUgsa riL;k eglwl gh ugha gksxhA  
 

Time - 41.27 
Someone asked - What is the definition of glaani (defamation)? 

Baba replied - The definition of glaani (defamation) is that –not praising, not glorifying the 

praiseworthy thing, praiseworthy person; transforming the glory/praise into defamation, 

making it opposite, changing truth into untruth/falsehood, proving untruth/falsehood as truth. 

Just like the present day advocates who wear black coats. 
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Time - 53.27 
Someone asked - It has been said - 'Tap kar raaj, raaj kar narkaa' (one becomes a king 

through penance and after becoming a king one creates a hell by becoming egotistic) So, can 

we do the service of telling everyone that they should be cautious of the soul which is 

performing penance, because the same soul is instrumental in making our world a hell? 

Baba - It is a matter of the time when the shooting of that dualistic Age, i.e. Copper Age / 

Iron Age takes place. The one who performs the shooting of the non-dualistic Age 

(advaitvaadi yug) will remain in love. Why would he burn in the (fire of) penance? 

Remaining in love means that the penance (tapasya) takes place automatically. Tapasya 

means soul conscious stage. As much one is engaged in Godly service, that much the father 

will automatically love us. The Father remembers the serviceable children. So, those children 

would receive the power of the father's remembrance/thoughts and they would automatically 

become constant in the soul conscious stage. They would not feel it (to be) a penance at all. 
 

……………………………………………………………………………………………… 

Note: The words in italics are Hindi words. Some words have been added in the brackets by 

the translator for better understanding of the translation. 

 

 


